導言
譯者：姚紹基
『羅馬人故事集』Gesta Romanorum是一部小說、傳奇及軼事的合集，這些故事由神職人員加上實用的道德訓誡，在歐洲中世紀晚期被當成寓教於樂的讀物廣為流傳。如標題所述，原先所有的故事都取自羅馬的歷史及傳說，隨著時代演進，也加進了一系列晚期形成的軼事及聖者傳奇。
這部奇特且具影響力作品的作者，或說編纂者，及其發源地不詳。雖然故事集相對於古老的文學作品已有深入的研究和豐富的論述，人們對其所知仍是出奇的少。在此我們不多加臆測，而是要用最簡短的文字來傳達我們對『羅馬人故事集』些微的認知。
最古老的『羅馬人故事集』拉丁文手稿於1342年在英格蘭形成，從那個時候起到16世紀初，出現了為數眾多的手抄本，大多是拉丁文，這些手稿內容之間都有很大的差異。除此之外還有一些英文及德文的譯本或者是仿作，其中部分版本有一些新的（故事），相對於此，其他語言的譯本都只是拉丁文本的重現。根據推測，『故事集』應該是1300年左右在英國或德國形成，編者不祥，也沒有具說服力的學術性推論。確定的是，這部具道德勸說性質的軼事集在各地，尤其在德國，都很受歡迎，一再地被抄寫、修編及印製，一直到宗教改革時期才慢慢消失。一部份最受喜愛題材轉入當時所謂德國民間故事集的早期版本。最晚從16世紀中期開始，『故事集』似乎迅速地被遺忘。
我們所呈現的這部翻譯出自Johann Georg Theodor Graesse之手，1842年首度出版。我嘗試性地把它和一部15世紀的古老德文翻譯作比較，但對我而言，對這一部古老的德語作品進行仿古複製，似乎不值得我們這個時代的作家追求，再者我覺得Graesse的翻譯相當清晰、忠於原文且具吸引力。因此我覺得從Graesse的文本來挑選就夠了。篩選的準則自然不是根據道德價值，而是純粹以故事的美感為準，同時並不特別顧及愛好刺激情節及拘謹之人。故事的選擇、眾多新標題的訂定以及對少數一些篇幅過長故事作修飾性的縮減是出自我手，其他的則是逐字取自Graesse（的譯本）。新時代的有學之士，其中最負盛名的是Oesterley，基本上都對Graesse頗有微詞，針對Graesse對『故事集』起源及作者而做的臆測，或許他們的批判是對的，然而對於他的譯本我給予正面評價。
中世紀德語區及英語區中的拉丁文學作品相當鮮為人知。我刪除了部分當時由神職人員所編輯的長篇道德附文，也請准許我在本書的新版中刪去我前言結尾部分的幾個句子，當中我膚淺地說到『故事集』形成的「那幾個黑暗世紀」。在這期間，不只是我，整個思想界也都發生變革：我們在新的脈絡中審視世界和歷史，當時位於我們視野彼端的價值觀，如今浮現在我們眼前。此一轉折的最佳徵兆及證明是一位年輕人的著作－P. L. Landeberg的『中世紀的世界與我們』（“Die Welt des Mittelalters und wir”），在此加以讚揚。此外，Spengler的著作也提供了我很多新的觀察面向。
Montagnola，1923年六月
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